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摘  要 

亲属称谓词是人们日常生活中息息相关且使用频率很高的词类，是民族血缘和姻亲关系的语言符号，其

构词及发音均能直接体现本族语的特色，一个民族的亲属称谓系统可间接映射该民族的宗法制度和家庭

结构、揭示亲属称谓反映的社会关系和文化特征，本文主要从义素和义位层面对柬埔寨语亲属称谓词进

行语义分析。 
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Abstract 

Kinship appellation words are closely related and frequently used in People’s Daily life. They are 
language symbols of ethnic blood relations and affinal relationships, and their formation and 
pronunciation can directly reflect the characteristics of the native language. An ethnic kinship ap-
pellation system can indirectly reflect the patriarchal system and family structure of the ethnic 
group, and reveal the social relations and cultural characteristics reflected by kinship appellation. 
This paper mainly analyzes the semantic meaning of Cambodian kinship appellation words from 
the morpheme and sememe level. 
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1. 引言 

不同的民族具有不同的亲属称谓系统，不同的亲属称谓系统则会反映出社会的不同结构。“亲属称

谓词指以本人为中心，对血亲及姻亲等亲属成员的称谓[1]。”柬埔寨的亲属称谓系统语义层次各异，按

照柬埔寨人的习惯，相互交谈中尽量避免使用“你”、“我”、“他”等称呼，说话人多表示亲属关系

的称谓词代替人称代词表示亲昵的关系或尊敬的语气。本文选用语义层次分析法分析单式面称亲属称谓，

层次分析法是通过逐层找出各个层次的直接组成成分说明直接组成成分之间的结构关系，是突破中心词

分析法的第一个句法分析法，解决一个结构的组成成分是什么的问题[2]。 

2. 研究现状 

钟楠、郑军军、卢军(2011)分析了亲属关系词代替人称代词的使用特点，表明在亲属之间，说话人多

用表示亲属关系的称谓词代替人称词可表示亲昵关系或尊敬的语气，归总了以“我”为中心的上下三代

的亲属称谓词，简要的概述了各亲属称谓词的组成结构形式，但并未从语义层面对柬埔寨称谓词的组成

结构和含义展开研究[3]。 
陈俊源、符礼媚(2021)研究了以血缘关系为纽带的传统宗族制度在家庭亲属语言上的表现，阐述了现

代的柬埔寨语借入了潮汕方言中的一些家庭称呼用语，是年轻一代的高棉人也在使用这些家庭称呼用语。

但并未对柬埔寨称谓系统进行层次划分和语义的深入研究[4]。 

3. 亲属称谓的义素分析 

对亲属称谓词的义素进行分析可以细致地辨别出词的意义，也能反映出词与词之间相互关系[5]。柬

埔寨语亲属称谓的单式语素义素有五种：亲属性别(+男，−女)、辈分(G + X 长 X 辈，G − X 小 X 辈)、亲

疏关系(+血亲，−姻亲)、长幼(+长，−幼，±长幼两者兼可)，系族(+宗亲亲属，−外亲亲属)，添加呼方性

别(+男，−女，±男女兼可)。根据辈分将柬埔寨亲属分为五大组：祖辈、父辈、己辈、儿辈、孙辈。 
(一) 祖辈亲属 
柬埔寨语亲属称谓中的祖辈亲属以性别、亲疏关系、辈分、系族这四个义素对祖辈亲属称谓进行区

别，性别这一义素便于区分称谓词有无性别之分。 
如表 1 可知： 

 
Table 1. Sememe analysis of ancestral kinship appellation in Cambodian 
表 1. 柬埔寨语祖辈亲属称谓义素分析表 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 亲疏关系 辈分 系族 长幼 

1 天祖 �� taːlaː ± + G + 5 + ± 

2 外天祖 �� ta:la ± − G + 5 − ± 
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续表 

3 高祖父 �លួត taːluət + + G + 4 + ± 

4 外高祖父 �លួត taːluət + − G + 4 − ± 

5 高祖母 �យលួត jejluət − + G + 4 + ± 

6 外高祖母 �យលួត jejluət − − G + 4 − ± 

7 曾祖父 �ទួត taːtuət + + G + 3 + ± 

8 外曾祖父 �ទួត taːtuət + − G + 3 − ± 

9 曾祖母 �យទួត jejtuət − + G + 3 + ± 

10 外曾祖母 �យទួត jejtuət − − G + 3 − ± 

11 祖父 េ�ក�/ជី�/�/កុង loːktaː/ʧiːtaː/taː/koŋ/ + + G + 2 + ± 

12 外祖父 េ�ក�/ជី�/�/កុង loːktaː/ʧiːtaː/taː/koŋ + − G + 2 − ± 

13 祖母 េ�ក�យ/ជីដូន/�យ loːkjej/ʧiːɗoːn/jej − − G + 2 + ± 

14 外祖母 េ�ក�យ/ជីដូន/�យ loːkjej/ʧiːɗoːn − − G + 2 − ± 

15 伯祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + + G + 2 + ± 

16 叔祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + + G + 2 + ± 

17 伯祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − − G + 2 − ± 

18 叔祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − − G + 2 − ± 

19 姑祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − + G + 2 + ± 

20 外姑祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − − G + 2 − ± 

21 姑祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + + G + 2 − ± 

22 舅祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + + G + 2 − ± 

23 外舅祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + − G + 2 − ± 

24 舅祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − + G + 2 − ± 

25 姨祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − + G + 2 − ± 

26 姨祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + + G + 2 − ± 

27 外姨祖母 ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ − − G + 2 − ± 

28 外姨祖父 ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ + − G + 2 − ± 

 
第一，在称呼比自己长五辈、四辈、三辈甚至两辈的亲属时，每一个辈分的亲属不论是宗亲还是外亲，

不论男女，都具有同称现象，无宗亲外亲之分，无性别之分。同一个亲属称谓词可以指称父系祖辈亲属

还可代表母系祖辈亲属，无宗外亲之分。长五辈的天祖和外天祖都可统称为��/taːlaː/，该词既可称呼男

性也可称呼女性的天祖和外天祖；如(外)高祖父(母)都称呼为 �លួត/taːluət/和 �យលួត/jejluət/；(外)曾祖

父(母)都称呼为 �ទួត/taːtuət/、�យទួត/jejtuət/；祖父和外祖父都称呼为：េ�ក�/ជី�/�/កុង/loːktaː/ʧ
iːtaː/taː/koŋ/；祖母和外祖母都称呼为：េ�ក�យ/ជីដូន/�យ/loːkjej/ʧiːɗoːn/。 
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第二，长两辈的祖辈亲属称谓同称现象明显，无系族之分，无血亲和姻亲之分，无宗亲和外亲之分。

如表 1 中具有血亲关系的伯祖父、叔祖父、舅祖父和具有姻亲关系的姑祖父、姨祖父都称呼为 ជី�មីង/
ʧi:ta:mi:ŋ/，姑祖母和伯祖母、叔祖母都用 ជីដូនមីង/ʧiːɗoːnmiːŋ/来称呼。具有宗亲关系的伯祖父、叔祖父

和外亲关系的舅祖父，姑祖母和姨祖母用同一称谓词。 
第三，从长三辈到长两辈的祖辈亲属称谓无大小之分，如表 1 中的 ជី�មីង/ʧ i:ta:mi:ŋ/和

ជីដូនមីង/ʧiːɗoːnmiːŋ/既可以称呼和自己(外)祖父母年龄相当，长于或幼于(外)祖父母的祖辈亲属。 
(二) 父辈亲属 
柬埔寨父辈亲属称谓主要以性别、亲疏关系、辈分、长幼、系族五个义素对父辈亲属的各个称谓词

进行比较和区分，部分词仅除了以上五个义素外还需加以称呼者的性别来作为区别点。同时将父辈亲属

称谓区分出直系血亲、旁系血亲、直系姻亲、旁系姻亲四个小组。 
1) 父辈直系血亲 
如表 2 所示： 

 
Table 2. Sememe analysis of the appellation of direct relatives of the father’s generation in Cambodian 
表 2. 柬埔寨语父辈直系血亲亲属称谓义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 亲疏关系 辈分 系族 

1 父亲 ្រពះបិ�/ឳពុក/ 
េ�កពុក/បិ�/�៉ 

plɛakɓetaː/əwpuk/loːkpuk/ɓetaː/paː + + G + 1 + 

2 母亲 ្រពះ��/��/ 
�� យ/ែម៉/�៉ក់ 

plɛakmiːətaː/miːətaː/mɗaj/mae/mak − + G + 1 + 

 
2) 父辈旁系血亲 
从表 3 分析可得知： 

 
Table 3. Sememe analysis of collateral relatives of the father’s generation in Cambodian 
表 3. 柬埔寨语父辈旁系血亲义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 亲疏关系 辈分 长幼 系族 

1 伯伯 អ៊� ʔɑm + + G + 1 + + 

2 叔父 �/ពូ miːə/puː + + G + 1 − + 

3 舅父 ពូ/� puː/miːə + + G + 1 ± − 

4 姑母 អ៊�/អ៊�្រសី ʔɑm/ʔɑmsrei − + G + 1 + + 

5 阿姨 មីង/�� យមីង miːŋ/mɗajmiːŋ − + G + 1 − + 

6 姨妈 អ៊�/អ៊�្រសី ʔɑm/ʔɑmsrei − + G + 1 + − 

7 姨娘 មីង miːŋ − + G + 1 − − 

 
第一，父辈亲属的旁系血亲亲属称谓词中，某些词不分宗亲和内亲，不分性别，同词有多义，具有

同称现象，如父系亲属的父之兄和父之弟称呼不同，各自有对应的称谓词，如表 3 中伯伯(父之兄)称呼为

អ៊�，叔叔(父之弟)称呼为�/ពូ。而舅父(母之兄弟)和叔叔(父之弟)的称呼也为�/ពូ。姑姑(父之姐妹)有多

种称呼，即 អ៊�/អ៊�្រសី/ʔɑm/ʔɑmsrei/，其中的一种称呼 អ៊�/ʔɑm 与伯伯的称呼是一致的，由此看 អ៊� 的使用不

区分性别，使用情况依据交际的对象和情景而定；姨妈(母亲的姐姐)和姨娘(母亲的妹妹)和阿姨(父亲的妹

妹)同称。 
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第二，从表中可以看出，舅父这个词统称为�/ពូ，并无长幼之分，无论是母亲之兄或母亲之弟都可

以用该词称呼。同理，姨妈和姨娘均可用 មីង称呼，该称谓词后并无任何区别长幼的词缀，无长幼之分。 
3) 父辈姻亲 
从表 4 可知，在柬埔寨亲属称谓系统中父辈的直系姻亲亲属称谓之间并无差异，无论称呼者性别是

男或是女，称呼对象时都采用一个称呼，岳父和岳母的称呼和公公婆婆的称呼具有同一性。 
 
Table 4. Sememe analysis of affinal relatives of the father’s generation Cambodian 
表 4. 柬埔寨语父辈姻亲义素分析 

序 
号 

汉 
语 柬语 国际音标 性 

别 
亲疏 
关系 

辈 
分 

系 
族 

称呼者 
性别 

1 公公 ឪពុកេក�ក/�៉េក�ក/ 
្រពះបិ�េក�ក�ងប� ី/បិ�/�៉ 

əwpukkmeːc/paːkmeːc/ 
plɛakɓetaːkmeːckhaŋɓei + − G + 1 − − 

2 婆婆 �� យេក�ក/្រពះ��េក�ក/ 
ែម៉េក�ក/�៉ក់េក�ក�ងប� ី/ែម៉/�៉ក់ 

mɗajkmeːc/plɛakmiːətaːkmeːc/ 
maekmeːc/makkmeːckhaŋɓei − − G + 1 − − 

3 岳父 ឳពុកេក�ក/ព្រពះបិ�េក�ក/ 
្រពះបិ�េក�ក�ង្របពន� /បិ�/�៉ 

əwpukkmeːc/plɛakɓetaː/ 
plɛakɓetaːkmeːckhaŋɓroːpɔn + − G + 1 − + 

4 岳母 �� យេក�ក/្រពះ��េក�ក/ែម៉េក�ក/ 
�៉ក់េក�ក�ង្របពន� /ែម៉/�៉ក់ 

mɗajkmeːc/plɛakmiːətaːkmeːc/ 
maekmeːc/makkmeːckhaŋbroːpɔn − − G + 1 − + 

 
4) 父辈旁系姻亲 
如表 5 所示，第一，柬埔寨人在称呼父亲和母亲的旁系姻亲亲属时，存在一定的同称现象，并没有

区分长幼，也没有区分是父系外亲亲属和母系外亲亲属，如伯母(父之兄之配偶)用 អ៊�/ʔɑm/称呼，而姑父(父
之姐/妹之配偶)和姨父(母之姐/妹之配偶)也用 អ៊�/ʔɑm/称呼，且在用 អ៊�/ʔɑm/称呼姑父或姨父时不分长幼，

父之姐夫和父之妹夫或母之姐夫或母之妹夫都可同词共用。第二，除了不区分父系外亲亲属和母系外亲

亲属和不区分长幼以外，还不区分性别。如舅母可用 អ៊�/ពូ/មីងៃថ�，如上面所述，អ៊� 不仅可以称呼伯母，

还可称呼姑父、姨父等。总结得知，表 5 的旁系姻亲称谓词，除了伯母和婶婶具有长幼区分外，其余称

谓词均无长幼之分；且旁系姻亲称谓词均无父系外亲和母系外亲之分。 
 
Table 5. Sememe analysis of collateral and affinal relatives of the father’s generation in Cambodian 
表 5. 柬埔寨语父辈旁系姻亲义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 亲疏关系 辈分 系族 长幼 

1 伯母 អ៊� ʔɑm − − G + 1 − + 

2 婶婶 មីង miːŋ − − G + 1 − − 

3 姑父 អ៊�ៃថ� ʔɑmthlaj: + − G + 1 − ± 

4 舅母 អ៊�/ពូ/មីងៃថ� ʔɑm/puː/miːŋthlaj − − G + 1 − ± 

5 姨父 អ៊�ៃថ� ʔɑmthlaj: + − G + 1 − ± 

 
(三) 己辈亲属 
柬埔寨的己辈亲属比较复杂，是亲属称谓系统比较复杂的关系体现，本文将这些复杂的关系分为血

亲和姻亲两组，因为己辈不存在生育子女这一直系血亲关系，所以就设置旁系血亲和姻亲两组，因为己

辈都是同辈人，所以辈分这一义素无任何区别作用。另外，该表的亲属都是血亲亲属或姻亲亲属，每个
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表中的亲疏关系都一致，所以亲疏关系(+血亲，−姻亲)无任何区别作用，故去除这两个义素。 
表 6 都是血亲亲属，故亲疏关系(+血亲，−姻亲)无任何区别作用，所以去除辈分和亲疏关系这两个

义素，仅选取性别、系族和长幼三个义素。从上表分析可得知：第一，柬埔寨人在称呼哥哥和姐姐，弟

弟和妹妹时有长幼之分，无性别之分，也无主次之分，只要年龄长于自己的，都称为 បង，年龄小于自

己的称为 ប� �ន。第二，柬埔寨人在称呼堂兄弟，堂姐妹时，堂兄和堂姐共用一个称谓词，堂弟和堂妹共

用一个称谓词，而姑表兄(弟)、姨表兄(弟)、舅表兄(弟)的称呼一样，姑表姐(妹)、姨表姐(妹)、舅表姐(妹)
的称呼也一样，同称现象较明显。 
 
Table 6. Semantic analysis of the appellation of collateral relatives of one’s own generation 
表 6. 己辈旁系血亲亲属称谓义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 系族 长幼 

1 哥 បង្រប �ស ɓɑŋɓroh/ɓɑŋ + + + 

2 姐 បង្រសី ɓɑŋsrej/ɓɑŋ − + + 

3 弟 ប� �ន្រប �ស Pho:nɓroh/ɓɑŋ + + − 

4 妹 ប� �ន្រស ី Pho:nsrej/ɓɑŋ − + − 

5 堂兄/堂姐 បងជីដូន/បង/បងជីទួត ɓɑŋji:ɗo:n/ɓɑŋ ± + + 

6 堂弟/堂妹 ប� �នជីដូន/ប� �ន/ប� �នជីទួត Pho:nji:ɗo:n/Pho:n/pho:nji:tuət ± + − 

7 姨表兄/姨表姐 បងជីដូន/បងជីទួត/បង ɓɑŋji:ɗo:n/ɓɑŋji:tuət/ɓɑŋ ± − + 

8 姨表弟/姨表妹 ប� �នជីដូន/ប� �ន/ប� �នជីទួត pho:nji:tuət/Pho:n ± − − 

9 姑表兄/姑表姐 បងជីដូន/បងជីទួត/បង ɓɑŋji:ɗo:n/ɓɑŋji:tuət/ɓɑŋ ± − + 

10 姑表弟/姑表妹 ប� �នជីដូន/ប� �ន/ប� �នជីទួត pho:nji:tuət/Pho:n/pho:nji:tuət ± − − 

11 舅表兄/舅表姐 បងជីដូន/បងជីទួត/បង ɓɑŋji:ɗo:n/ɓɑŋji:tuət/ɓɑŋ ± − + 

12 舅表弟/舅表妹 ប� �នជីដូន/ប� �ន/ប� �នជីទួត pho:nji:tuət/Pho:n/pho:nji:tuət ± − − 

 
表 7 主要选取了性别、系族、长幼和称呼者性别四个义素为区分量，称呼者性别作为第一要素，能

比较明显的反映出柬埔寨己辈姻亲亲属称谓词的使用情况以及亲属系统的一些特点。如表 7 所示，第一，

柬埔寨的己辈姻亲的亲属称谓系统比较笼统，称谓分类不明显，一些词的用法与汉语相似，例如嫂子ɓɑ

ŋthlajsrei、弟妹ɓʔoːnthlajsrei、姐夫 bɑŋthlaj和妹夫ɓʔoːnthlaj这几个词的称呼者性别是男女均可，并没有

区分夫或妻之兄配偶、夫或妻之弟配偶、夫或妻之姐姐配偶、夫或妻之妹配偶。第二，柬埔寨的姻亲亲

属系统中，妻子对丈夫的兄弟姐妹及其他们配偶的称呼与丈夫对妻子的兄弟姐妹及配偶的称呼一样。 
 
Table 7. Semantic analysis of the appellation of affinal relatives of one’s own generation 
表 7. 己辈姻亲亲属称谓义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 系族 长幼 称呼者性别 

1 嫂子 បងៃថ� ្រស ី ɓɑŋthlajsrei − − + ± 

2 弟妹 ប� �នៃថ� ្រស ី ɓʔoːnthlajsrei − − − ± 

3 姐夫 បងៃថ� bɑŋthlaj + − + ± 

4 妹夫 ប� �នៃថ� phʔoːnthlaj − − − ± 
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续表 

5 姑姐 បងៃថ� ្រស ី ɓɑŋthlajsrei − − + − 

6 小姑子 ប� �នៃថ� ្រស ី ɓʔoːnthlajsrei − − − − 

7 大伯哥 បងៃថ� ្រប �ស bɑŋthlajɓroh + − + + 

8 小叔子 ប� �នៃថ� ្រប �ស ɓʔoːnthlajɓroh + − − − 

9 姨姐 បងៃថ� ្រស ី bɑŋthlajsrei − − + + 

10 姨妹 ប� �នៃថ� ្រស ី ɓʔoːnthlajsrei − − − + 

11 姨夫 បងៃថ� bɑŋthlaj + − + + 

12 姨妹夫 ប� �នៃថ� ɓʔoːnthlaj + − − + 

13 大舅哥 បង្រប �សៃថ� ɓɑŋɓrosthlaj + − + + 

14 小舅子 ប� �ន្រប �សៃថ� ɓʔoːnɓoshthlaj + − − + 

 
(四) 儿辈亲属 
由表 8 可知，柬埔寨儿辈亲属称谓的特征是在同一个词缀的基础上添加其他儿辈亲属词，选择性别、

系族、亲疏关系和称呼者性别四大义素作为区分量，性别这个义素可以帮助反映某些词的使用不需要区

分性别，如孩子 កូន/ko:n/这个词不区分男女，儿子 កូន្រប �ស/ko:nɓroh/和女儿 កូន្រសី/ko:nsrei/这两个词仅

仅是在孩子 កូន/ko:n/的基础上添加男孩 ្រប �ស/ɓroh/和女孩 ្រសី/srei/辅助区分性别，同样，侄子和侄女也是

在侄亲 ក� �យ/kmuoy/的基础上添加男孩 ្រប �ស/ɓroh/或女孩 ្រសី/srei/辅助区分性别。儿媳和女婿的柬埔寨亲属

词汇也是在孩子 កូន/ko:n/的基础上加上姻亲外戚 ្រប�រ/ɓrsar/的词汇区别宗亲和姻亲，最后借用 ្រប �ស/ɓ
roh/或女孩 ្រសី/srei/辅助区分性别。 
 
Table 8. Sememe analysis of the appellation of children’s relatives 
表 8. 儿辈亲属称谓义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 系族 亲疏关系 称呼者性别 

1 孩子 កូន Ko:n ± + + ± 

2 儿子 កូន្រប �ស ko:nɓroh + + + ± 

3 女儿 កូន្រស ី ko:nsrei − + + ± 

4 侄子 ក� �យ្រប �ស Kmuoybroh + ± − ± 

 侄儿媳 ក� �យៃថ� Kmuoythlaj − − − ± 

5 侄女 ក� �យ្រសី kmuoysrei − ± − ± 

6 侄女婿 ក� �យៃថ� Kmuoythlaj + − − ± 

7 儿媳 កូន្រប�រ្រសី Ko:nɓrsarsrei − − − ± 

8 女婿 កូន្រប�រ្រប �ស Ko:nɓrsarɓroh + − − ± 

 
(五) 孙辈亲属 
表 9 的孙辈的亲属称谓主要采用性别、系族、长幼三个义素作为区别要素，从上表可以看出，柬埔

寨的孙辈亲属称谓中，宗亲和外亲的孙辈亲属具有同称现象，孙子和外孙都用 េ�្រប �ស/ʧawɓroh/表示，

孙女和外孙女用 េ�្រសី/ʧawsrej/表示，外孙一级以下的孙辈亲属称谓无性别之分，无宗亲和外亲之别，也

无长幼之分，称谓词区分不明显，均有统称现象。 
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Table 9. Semantic analysis of the appellation of grandchildren’s relatives 
表 9. 孙辈亲属称谓义素分析 

序号 汉语 柬语 国际音标 性别 系族 长幼 

1 孙子 េ�្រប �ស ʧawɓroh + + ± 

2 孙女 េ�្រសី ʧawsrej − + ± 

3 外孙 េ�្រប �ស ʧawɓroh + − ± 

4 外孙女 េ� ʧawsrej − − ± 

5 曾孙 េ�ទួត ʧawtuət ± ± ± 

6 玄孙 េ�លួត ʧawluət ± ± ± 

7 来孙 េ�� ʧawliːə ± ± ± 

8 晜孙 េ��៉ ʧawpaː ± ± ± 

9 耳孙 េ�ចុងកុល ʧawʧoŋkol ± ± ± 

4. 亲属称谓的义位分析 

柬埔寨亲属称谓中不同称谓的义位不同，柬埔寨语祖辈亲属称谓中大多只有一个义位，除祖辈亲属

外，父辈或己辈的直系血亲、旁系血亲或姻亲亲属称谓词都具备多义位的特征。不同的词语或不同的语

义场，会受到不同制约，因而义位网络的组合形式通常会表现出多种形式各异的特点[6]。本文选取了亲

属关系、性别和长幼三个义位特点进行分析，归纳如下： 
(一) 亲疏关系 
一些亲属称谓在亲疏关系上可以容纳不同的义位，例如宗亲和外亲，血亲和姻亲之间的亲属称谓，

如表 10 所示： 
 
Table 10. Sememe comparison table of kinship appellation 
表 10. 亲属称谓亲疏关系义位对照表 

柬埔寨语 国际音标 宗亲 外亲 

�លួត taːluət 高祖父 外高祖父 

�យលួត jejluət 高祖母 外高祖母 

�ទួត taːtuət 曾祖父 外曾祖父 

�យទួត jejtuət 曾祖母 外曾祖母 

េ�ក�/ជី�/�/កុង loːktaː/ʧiːtaː/taː/koŋ/ 祖父 外祖父 

េ�ក�យ/ជីដូន/�យ loːkjej/ʧiːɗoːn/jej 祖母 外祖母 

ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ 伯(叔)祖父 舅祖父 

អ៊�/អ៊�្រសី ʔɑm/ʔɑmsrei 姑母 姨妈 

មីង/�� យមីង miːŋ/mɗajmiːŋ 阿姨 姨娘 

បងជីដូន/បង/បងជីទួត ɓɑŋji:ɗo:n/ɓɑŋ/ɓɑŋji:tuət 堂兄/堂姐 姨姑舅表兄/姐 

ប� �នជីដូន/ប� �ន/ប� �នជីទួត pho:nji:ɗo:n/Pho:n/pho:nji:tuət 堂弟/堂妹 姨姑舅表弟/妹 

�/ពូ miːə/puː 叔父 舅父 
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续表 

មីង/�� យមីង miːŋ 姑姑/阿姨 姨妈(娘) 

ក� �យ្រប �ស kmuoybroh 兄弟的儿子 姐妹的儿子 

ក� �យ្រសី kmuoysrei 兄弟的女儿 姐妹的女儿 

េ�្រប �ស ʧawɓroh 孙子 外孙 

េ�្រសី ʧawsrej 孙女 外孙女 

血亲和姻亲的对比 
Blood Relatives versus Affinal Relatives 

柬埔寨语 国际音标 血亲 姻亲 

ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ 姑祖母 叔祖母 

ជី�មីង ʧi:ta:mi:ŋ 伯(叔)祖父 姨(舅)祖父 

្រពះបិ�/ឳពុក/េ�កពុក/បិ�/�៉ plɛakɓetaː/əwpuk/loːkpuk/ɓetaː/paː 父亲 公公/岳父 

្រពះ��/��/�� យ/ែម៉/�៉ក់ plɛakmiːətaː/miːətaː/mɗaj/mae/mak 母亲 婆婆/岳母 

អ៊� ʔɑm 姑姑 伯母 

មីង miːŋ 阿姨 婶婶 

អ៊� ʔɑm 伯父 姑父(长于父母) 

�/ពូ miːə/puː 叔父 姑父(幼于父母) 

 
由表 10 可以看出，柬埔寨亲属称谓系统中祖辈、父辈、儿辈和孙辈的宗亲和外亲亲属称谓都呈现同

一性，从高祖父(母)辈到祖父(母)辈都不区分宗亲和外亲，宗亲祖辈和外亲祖辈的称谓一致，叔父和舅父、

姑姑(阿姨)和姨妈(姨娘)、侄子、侄女、孙子和外孙、孙女和外孙女的称呼一致。另外，祖辈和父辈血亲

和姻亲亲属称谓的同称现象明显，自己的亲生父亲和岳父或公公的称呼为一个，自己的亲生母亲和岳母

或婆婆的称呼为一个，姑姑和伯母，阿姨和婶婶，伯父和姑父(长于父母)，叔父和姑父(幼于父母)等的亲

属称谓均不区分血亲和姻亲。另外，在血亲和姻亲关系所构成的义位网络中，首先是直系血亲和旁系血

亲的对比，自己的兄弟姐妹与堂兄弟姐妹都可以同称为哥哥 បង 和弟弟 ប� �ន，通常见于面称称呼中，己

辈亲属称谓中，柬埔寨似乎没有“堂”或“表”的意思，长于自己的同辈男性统称为“បង”，年幼于自

己的统称为“ប� �ន”。但如果严格进行区分，柬埔寨的堂表兄弟可在 បង 和 ប� �ន 的基础上添加上具有堂

表系含义的词缀“ជីដូន”或“ជីទួត”，舅系、堂系和姨系亲属称谓相同，没有“堂”“表”之分，这

一特点说明在柬埔寨语中，与姨家和舅家的关系与堂系的关系是一样的，宗亲和外亲的分别不明显[7]。 
(二) 性别 
由表 11 可知：由性别构成的义位网络中可以看出，包含了祖辈亲属、父辈、己辈、儿辈及孙辈的部分

亲属称谓无需区分性别，通过分析发现，祖辈亲属中除天祖和外天祖无需区分性别，其他祖辈亲属称谓均有

明显的性别之分，父辈亲属称谓中，大多均有性别之分，仅少数亲属称谓可男女通用，这些亲属称谓的共同

特点是大部分都属于旁系亲属，甚至一些属于旁系姻亲亲属称谓。如伯伯和姑母均可采用 អ៊�/ʔɑm/称呼，姑

父和舅母均采用 ពូ/�/puː/miːə/称呼。己辈中也并不是每个亲属称谓都需要区分性别，直系血亲关系的兄弟

姐妹都有性别之分，只有旁系血亲和外亲的己辈亲属具有男女同称现象，儿辈亲属称谓中，仅孩子 កូន/Ko:n/
无性别之分，但该词是否具有明显的同称现象取决于说话者表述时的语境、表达情绪和说话对象，通常分为

两种常见的情况，第一，如果说话场景为叙称语境，该词无性别之分。第二，如果说话场景为面称语境，大
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多具有疼爱、温婉和教导之义的情绪价值，如“កូនេអើយ ចូរ�ំប�� ឳំពុករបស់កូនឯង”(孩子啊，要记住

你父亲的祝福呀)“កូនឯងេ�ផ�រ�មួយនឹងែម៉ែដរឬ”(孩子，你和妈妈一块儿上街去吗？)，以上两个句

子均是面称场景，只是表达的情绪有所差异，第一句具备谆谆教导，语重心长之义。第二句则轻缓很多，

看上去仅是轻描淡写的一句问候，却尽显母亲对孩子的疼爱之义。最后，柬埔寨的孙辈亲属，从下两代

到下五代孙辈亲属均无性别之分，这或许与辈分有一定的相关性。 
 
Table 11. Cambodian gender sememe comparison table 
表 11. 柬埔寨语性别义位对照表 

柬埔寨语 国际音标 男性 女性 备注 

�� taːlaː 男天祖 女天祖  

�� ta:la 男外天祖 女外天祖  

អ៊� ʔɑm 伯伯 姑姑  

អ៊�ៃថ� ʔɑmthlaj: 姑父 舅母  

បងជីដូន ɓɑŋji:ɗo:n 堂兄 堂姐  

ប� �នជីដូន Pho:nji:ɗo:n 堂弟 堂妹  

បងជីទួត ɓɑŋji:tuət 表兄 表姐 ɓɑŋji:tuət 可指姑妈阿姨、姨妈姨娘、舅舅家的儿子或女儿 

ប� �នជីទួត pho:nji:tuət 表弟 表妹 可指姑妈阿姨、姨妈姨娘、舅舅家的儿子或女儿 

បង ɓɑŋ 哥哥 姐姐 可在 ɓɑŋ后加 ɓroh 和 srei (性别)来加以区分 

ប� �ន pho:n 弟弟 妹妹 可在 ɓɑŋ后加 ɓroh 和 srei (性别)来加以区分 

បងៃថ� bɑŋthlaj 伯哥 姑姐 可以在 bɑŋthlaj后添加 ɓroh 和 srei (性别)来加以区分 

ប� �នៃថ� pho:nthlaj 小叔子 小姑子 可以在 bɑŋthlaj后添加 ɓroh 和 srei (性别)来加以区分 

កូន Ko:n 男孩子 女孩子 也可在 Ko:n 添加 ɓroh 和 srei (性别)来加以区分 

េ�ទួត ʧawtuət 曾孙子 曾孙女  

េ�លួត ʧawluət 玄孙子 玄孙女  

េ�� ʧawliːə 来孙子 来孙女  

េ��៉ ʧawpaː 晜孙子 晜孙女  

េ�ចុងកុល ʧawʧoŋkol 耳孙子 耳孙女  

 
(三) 长幼关系 
如表 12 所示，柬埔寨语亲属称谓义位网络中，涉及长幼关系的很多，主要聚焦于祖辈和父辈，祖辈

中祖父母、外祖父母以及他们各自的兄弟姐妹的称谓语都不区分长幼，无次序之分。而父辈中父亲和母

亲的旁系姻亲亲属无需区分长幼关系，父辈旁系血亲亲属称谓具有比较明显的长幼之分，具有规整的排

行和称谓规则。但旁系血亲配偶称谓无长幼之分，称谓词没有先后大小层级之分。 
 
Table 12. Sememe networks in relation to children 
表 12. 长幼关系义位网络 

柬埔寨语 国际音标 年长 年幼 

មីងៃថ� mi:ŋthlaj 母亲之嫂 母亲之弟媳 
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续表 

អ៊�ៃថ� ʔɑm 母亲之姐夫 母亲之妹夫 

អ៊�ៃថ� ʔɑm 父亲之姐夫 父亲之妹夫 

មីង mi:ŋ 母亲之姐姐 母亲之妹妹 

ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ (外)祖父之姐姐 (外)祖父之妹妹 

ជីដូនមីង ʧiːɗoːnmiːŋ (外)祖母之姐姐 (外)祖母之妹妹 

ពូៃថ� puːthlaj (外)祖父母之姐夫 (外)祖父母之妹夫 

�/ពូ miːə/puː (外)祖母之哥哥 (外)祖母之弟弟 

មីងៃថ� miːŋthlaj 祖母之嫂子 祖母之弟媳 

អ៊�ពូមីងជីដូនមួយ ʔɑːmpuːmiːŋʧiːɗoːnmuəj 祖母之姐姐 祖母之妹妹 

អ៊�ពូមីងៃថ��ងប� ី ʔɑːmpuːmiːŋthlajkhaŋɓtei 外祖母之姐姐 外祖母之妹妹 

�យ jej 外祖母之姐夫 外祖母之妹夫 

5. 结语 

本文从义位和义素对柬埔寨亲属称谓词进行语义层面的分析，深度了解其本义。分析发现柬埔寨语

亲属称谓的单式语素义素有五种：从亲属性别、辈分、亲疏关系、长幼，系族、性别，分析得出宗亲、

长幼、辈分是突出的语义范畴。同时选取了亲属关系、性别和长幼三个柬埔寨语亲属称谓的义位网络特

点进行分析，发现柬埔寨亲属称谓系统中祖辈、父辈、儿辈和孙辈的宗亲和外亲亲属称谓都呈现同称性，

从高祖父(母)到祖父(母)都不区分宗亲和外亲，祖辈、父辈血亲和姻亲亲属称谓的同称现象明显。舅系、

堂系和姨系亲属称谓没有“堂”“表”之分。祖辈亲属中除天祖和外天祖无需区分性别，其他祖辈亲属

称谓均有明显的性别之分，父辈亲属称谓中，大多均有性别之分。祖辈的称谓语都没有长幼次序之分。

父辈中主要是旁系姻亲亲属不需要区分长幼关系，旁系血亲亲属称谓具备较明显的长幼之分，有着规整

的排行和称谓规则。 
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